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Անթուական Համայիլս պատռտած, երեքկտորի բաժնուած է: Կը վերաբերի Տիկ.Ֆրանսուհի Գ. Ղազարոսեանի (Պլովդիւ),
որ ստացած է իր մօրմէն՝ Զապէլ Գարաւկէօզեանէ (Կ. Պոլիս):

4.
ՊԱ Հ Պ Ա Ն Ա

ՌՄԽԹ (=-1800)

ԳԼԱՆ՝ թղթեայ: -- ԵՐԿԱՅՆՈՒԹԻՒՆ՝ մ...
ԼԱՅՆՈՒԹԻՒՆ՝ 9-5 սմ. (գրութեան լայնութիւն՝8 սմ.): - ԳԻՐ՝ մաքուր նօտրագիր սեւ թանաքով,ամէն վերջակէտէ վերջ գլխագրերը կարմիր. աղօթք-

ներու խորագիրք, սկիզբք եւ վերջաւորութիւնք՝
կարմիր, սկզբնատողք եռագոյն (մանուշակ, դեղին,
սեւ) մեծ զարդագիր, յաճախ թռչնագիր: - ՆԿԱՐՔ՝
բազմաթիւ եւ խորհրդաւոր գրեր: ԺԱՄԱՆԱԿ՝
ՌՄԽԹ (= 1800): - ՏԵՂԻ եւ ԳՐԻՉ՝ անծանօթ: -
Սկիզբ եւ վերջ՝ ամբողջ:

Կը սկսի զարդարուն խաչով մը, որուն
ներքեւ երեք բոլորաձեւ գունաւոր կամար-ներ, ապա <<Հաւատով Խոստովանիմ>>, ամ-
բողջ Համայիլի երկարութեանը շուրջանակի
գրուած: Ծաղկաթաղարէ մը վերջ սեւկնիք մը շուրջանակի գրուած հրեշտակաւ
պետներու անունները հայերէն եւ արաբեւըէն: - Նկարք չորս Աւետարանիչներու՝ զաւ
նազան հիւանդութեանց բժշկութեան բնաւ
գիրներով, որոնք կը վերջանան սա ձեւով.
<<Այցելու եւ պահապան եղիցի ծառայիս Աս-
տուծոյ Տօներին>>. կամ՝ <<Եւ լիցի օգնական
եւ պահապան ծառայիս Աստուծոյ Տօներին>>:

Նկար եւ խորհրդաւոր գրեր, յետոյ՝
<<Աստուծոյ հրամանաւն- պահապան է գիր
քաղցրութեան ազգի ի դիմաց ծառայիս
աստուծոյ Տօներին>> եւն: - Նկար Տիրամօր
Մանուկ Յիսուսով, ներքեւը <<Գիր ամե-
նայն պատուհ ասէ պատահմանց ազատելոյ...
Ազատարարն աստուած որպէս ազատեաց
նախահայրն>> եւն, վերջ՝ նոյն: Նկար
հրեշտակի եւ համապատասխան աղօթք,
վերջ՝ նոյն: Խաչ գունազարդ, ստորեւ
<<Այս է աղօքթ սրբոյն Կիպրիանոսի եպիսկու
պոսին...: Արդ սուրբ խաչն մեզ նշան յաղ-
թութեան>> եւն, վերջ՝ նոյն: -- Նկար Ս.
Նարեկացւոյ եւ իր աղօթքը <<Որդի Աստու-
ծոյ>> եւն, վերջ՝ նոյն: -- Նկար աղօթականի
եւ ալքի վերջնոյս համապատասխան նկաւ
րագրականով, վերջ՝ նոյն. ապա՝ <<Գիր
վասն չար աչից եւ, դեղ ամենայն ցաւոց>>վերջ՝ նոյն:

ՅԻՇԱՏԱԿԱԳՐՈՒԻՒՆ. <<Գրեցաւ թվ. ՌՄԽԹ
:4= 1800) դեկտեմբերի ԺԶ. Աստուած բարի

վայելում տացէ տօներին խաղաղութեամբ վայելեցէ
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խորհուրդ բարին կատարեսցէ եւ աստեաց որ նա ելցէ
արքայութիւն ժառանգեսցէ ամէն>>:

ԴԻՏՈՂՈՒԹԻՒՆՔ եւ ՏԵՂԵԿՈՒԹԻՒՆՔ.
Պահպանակ-Գիրս լաւ պահուած է,տած մասեր քիչ: Նկարները շատ անյաջող,

պատըռ--

գրերը դեղեցիկ: Տէրն է՝ Պր. Վարդան Գ.
Ամուճայեան (Պլովդիւ), որ ստացած է Օր.
Կալիփսէ (Կ. Պոլիս):

Պլովդիւ 1948: Հ. Ես ՊՕՂՈՍԵԱՆ

5.
Պ Ա ՀԱ ՊԱ Ն կ
ՌՄՁԳ-(=1834)

ԵՐԿԱՅՆՈՒԹԻՒՆ՝ այժմ 156 սմ. եւ ԼԱՅՆՈՒ_
ԹԻՒՆ՝ 7 սմ. առնուած կարմիր շրջագծի մէջ:
ՆԻՒԹ՝ թուղթ: - ՀԱՆԳԱՄԱՆՔ՝ սկիզբէն պակաս.
տեղ-տեղ պատռուած եւ վերջէն փակցուած:-- ԳԻՐ՝
շեղագիր, հաստ եւ անճաշակ: ՆԿԱՐՔ եւայլն
չունի: Կան մի քանի անճոռնի գծագրութիւններ:
ԺԱՄԱՆԱԿ՝ ՌՄՁԳ (==1134): - ՏԵՂԻ՞ անյայտ: -
ԳՐԻՉ՝ անծանօթ:- ՍՏԱՑՈՂ՝ Պատրոնէ: - ՍԵՓԱ-
ԿԱՆՈՒԹԻՒՆ՝ պ. Նազարէթ Նալչաճեանի ի Պլովդիւ:

Գրութիւնս է ՅՈՒՌՈՒԹ_ԳԻՐ (Հա_
մայիլ), բաժնուած հետեւեալ մասերուն.1. <<Երանեալ է այն որ ոչ գնաց ի խոր-
հուրդս ամբարշտաց...>>: -- 2. <<Սուրբ Ան-
տօն եւ Սուրբն Սեսիանոս եւ Սուրբն Գա-
բրիէլ հրեշտակապետն հրամանաւըն Յիսուսիի լերինն ելեալ էին եւ առին զձայն երա-
խային...>>: - 3. <<Լուր Աստուած աղօթից
իմոց եւ հայեա տէր յաղօթս իմ...>>:
4. <<Սուրբն Պետրոս եւ Սուրբն Պօղոս եւ
Սուրբն Շիղար (այսպէս )գնացին առ ճապըր-
հան եւ տեսին լալ մի նստեալ ի վերայ աւա-
զոյ...>>:

ՅԻՇԱՏԱԿԱԳՐՈՒԹԻՒՆՔ- 1. (Վերջաւորութեան).
<<ՌՄՁԳ (=-1134) փետրեվարի Գ օրին ձեռայմ(բ) մեւ
դայվոր մեղօք լի ձեռամբ поեալ րումայ իվ (?) այն
վայելում տայցէ այս յույս այս զաւակ ամէն Պա տրօ-
նէին>>:

2. (Բոլոր գլուխներու վերջաւորութեան).
<<Եղիցի զաւակ ամէն Պատրոնէին>>:

Պլովդիւ: ՆԵՐՍԷՍ ԳԱՍԱՊԵԱՆ
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ԵՒՐՈՊԱԿԱՆ ՓՈԽԱՌԵԱԼ ԲԱՌԵՐ

ՀԱՅԵՐԷՆԻ ՄԻՋ

(Շարունակութիւն:)

Վ.
Վազգ <<մէջը սպեղանի եւս գնելու. դեւ

ղագործ ական աման>> Հիտալ. vaso <<աման>>:

Վալութաճի <<արժեթղթերու վաճառա--

կանութեամբ պարապող անձ>> Հիտալ. va-
luta <<արժէք>> թրք- -ji մասնիկով՝ որ
արհեստ կը ցուցնէ:

Վալս <<տեսակ մը պար>> Հֆրանս valse .
ասիկա նոր եւ աւելի գործածական ձեւ է,
քան՝

Վալց, որ նոյն նշանակութիւնն ունի եւ

յատուկ է հին սերունդին Հիտալ՝ Valz, որ
է գերմ. Waltz (Walzer):

Վակօն <<երկաթուղիի կառք>>, թըք,
vagon<<րանս > wagon, որ ինքն ալ

կու գայ անգլ՝ wagon (կարդա վակըն)

ձեւէն:
Վանէլյա, վանիլյա <<բոյսի մը ցպիկն է՝

որ իր անուշ հոտին համար խմորեղէնի եւ
քաղցրեղէնի մէջ կը գործածուի>>, թրք.

vanilya Հիտալ. vaniglia:
Վա՜ռտա <<ճանապա՜րհ, մէկդի՜ կեցիր,

ի բաց>> (կառապանի եւ բեռնակրի զգուշա-
կան բացագանչութիւն), թրք՝ vardal
Հիտալ guardal որ սակայն Վենետկեան

բարբառին մէջ ճիշտ մեր ձեռով կը հնչուի

vardal
Վառտիան կամ պառտիանա <<բանտի

պահապան» Հիտալ. guardiana կամ guar-
diano <<պահապան»> ըստ նախորդին պիտի

ունենար բարբառային *vardiano ձեւ մար,

բայց ասիկա ինձ ծանօթ չէ:
Վառտուլա <<արանց կօշիկին թաթին

շուրջը՝ փիանթային մէջ խրուած մէկ մանր

հաստութեամբ սեկէ երիզ>>. անշուշտ իտաւ

լական փոխառութիւն մէ, բայց արհեստաւ

գիտական բառ մ ըլլալով՝ դժուար է գտնել

բառարաններու մէջ. կը կարծեմ որ վերին-

ներուն պէս կու գայ guardare <<պահել, պահ-

պանել>> բառէն (իբր <<պահպանակ սեկ>>) եւ

ունի գւռ. "vardula ձեւ մաա.. հմմա. իտալ
guardiolo, guardiuolo <<երիտասարդ կամ
մանուկ պահապան», իգ. guardiuola:

Վափօր, պաֆօռ, փաֆօռ <<չոգենաւ>>,
պաֆօռ օճախի <<մետաղեայ վառարան՝ կե-
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րակուր եփելու համար>>, պաֆօռ քէօմիւրի
<<քարածուխ>> (բառացի <<շոգենաւի ա=

ծուխ>>). թրք. եւս vapor կամ
bafor, բայց նաեւ ռմկ. papor, որ Հայոց
մէջ գործածական չէ Հիտալ. vapore կամ
ֆրանս - vapeur, որոնց երկուքն ալ բուն կը
նշանակեն <<շոգի, գոլորշի>> եւ լայնաբար
<<շոգենաւ>>: Մեր ձեւը իբր նոր ժամանակի
բառ՝ աւելի ֆրանսերէնէ կը թուի:

Վաքանց կամ վաքանցա <<դպրոցական
արձակուրդ>>. ասոնցմէ երկրորդը՝ որ աւելի
սովորական ձեւն է՝ կու դայ իտալ. vacanza
<<արձակուրդ>> բառէն, իսկ առաջինը՝ որ
աւելի քիչ գործածական է, կու գայ ասոր
յոգնակի vacanze ձեւէն:

Վաքէթա <<կովի հաստ կաշի՝ որ գոր-
ծածուելով կ՝ըլլայ խաւոտ, որմէ կօշիկի
երես կը պատրաստեն< իտալ vacchetta
<փոքր կով, փոքր կովի կաշի>>:

Վէլօ <<կանացի քօղ>> Հիտալ. velo.
հմմտ. եւ վուալ:

Վէլօսիփէտ <<հեծանիւ>> Հֆրանս. veloci-
pede:

Վէռնի, վեռնիկ, վեռնիճ <<ալքօլով եւ
լաքով կազմուած տեսակ մը ջնարակ՝ որով
ատաղձէ կարասիները կամ կաշեղէն նիւթեր
կը.. փայլեցնեն>> Հիտալ vernice, ֆրանս:
vernis. մեր առաջին ձեւը (վէռնի)՝ որ նո-
րագոյն է, կու գայ ֆրանսերէնէ. երրորդը
(վէռնիճ)՝ որ աւելի հին է, կու գայ իտալեւ
ըէնէ. իսկ երկրորդը (վէռնիկ) որ նոյնպէս
հին է, ո՛չ թէ կազմուած է հյ, -իկ մասնի--
կով, այլ իտալ գւռ... *verniche ձեւէ մը,
որուն համար հմմտ. իտալ. vernicare <<փայ-

լեցնել>>, vernicato <<փայլեցուած, ջնարա-
կեալ>> ընդդէմ verniciare, verniciato ձեւեւ
րուն, այսպէս եւ նյն. Bepvixt,

Վէռտինա <<խաղաթուղթի մէջ երկու-
քնոցը>>. անշուշտ եւրոպական բառ է ին բայց
ծագուծն անծանօթ գործածական է միայն
Խրիմի եւ Նոր-Նախիջեւանի բարբառին մէջ,

Վիզէ <<անցագիրն ստուգելու կամ հաս-
տատելու հիւպատոսական գործողութիւն>>
<ֆրանս. visee, բայը viser:

Վիզիթա <<այց (բարեկամի կամ բժշկի)>>,
թրք. vizita< իտալ, visita ձեւով
տարբեր է ֆրանս. visite, որ պահուած կը
գտնենք քառթվիզիթ բառին մէջ:

Վիսթ «տեսակ մը թղթախաղ»<ֆրանս
whist, որ անգլերէնէ առնուած է:

է
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Վիտա <<սլտուտակ>>, վիտալամիշ
<<պտուտակով գոցել>> թըք. vida< իտալ.
vite, վենետկի բարբառով viдa կամ vida:

Վիտէլա <<տեսակ մը կաշի՝ որմէ կօշիկկը շինեն>> Հիտալ. vitella <<էգ հորթ>> (արունկը կոչուի vitello):
Վի՛րա <<միշտ, անընդհատ, շարունակ>>,կը գործածուի մանաւանդ կրկնութեամբ

վի՛րա վի՛րա, թրք: 1... vira. կը թուի եւրու
պական փոխառութիւն. արդեօք նաւաստի=ներու գործ ածական viral <<դարձո՛ւր>> բա՞ռնէ, իբրեւ <<դարձեալ եւ դարձեալ>>:

Վուալ <<կանանց երեսի քօղ, շղարշ>><ֆրանս. voile - նոր մտած ձեւ է, որուն տեղ
հիները կը գործածեն վէլօ:

S.
Տալավէրա <<կռիւ, ոգորում>> թրք. եւսdalavera. կը թուի եւրոպական փոխառու-

թիւն, բայց մայր ձեւը անյայտ է:
Տալյա <<աստղածաղիկ, եըլտըզ չիչէյի>><իսալ. dalia կամ ֆրանս. dahlia. գոր-ծած ական է միայն Զմիւռնիոյ բարբառին

մէջ:
Տալյան <<ձկնատեան>>, թրք. 3LIL da-

lyan, նյն, taiedve. անշուշտ օտար բառ մը
ըլլալու է. հմմա. իտալ. tagliuola <<վայրի
կենդանիներ բռնելու ծ ուղակ>>:

Տամա <<պարի մէջ ընկերուհի, տիկին>>Հիտալ. dama:
Տամա <<տեսակ մը խաղ է>><<իտալ da--

ma. որ եւ թըք. dama.
Տամասկօ <<արծաթախառն մետաքսեայ

կտոր մը որմէ եկեղեցական զգեստներ կը
պատրաստեն յատկապէս>> Հիտալ. damasco
նոյն նշ. կազմուած է Դամասկոս քաղաքին
անունէն:

Տամճանա <<հադաղակ, խսիրով պատած
հաստափոր շիշ>>, թրք. damejane<
իտալ. damigiana, որ է ֆրանս. dame-
jeanne :

Տամպուռա <<թելաւոր նուագարան մէէ,
թըք. եւս dambura. կայ իտալ tamburo.
<<թմբուկ>>:

Տանէլյա <<տեսակ մը աքցան՝ որով կօշ-
կակարը գամ կը հանէ կամ կօշիկին սայան
պրկել քաշելով՝ կաղապարին վրայ կը գամէ>><իսալ. tanaglia:

Տանս <<եւրոպական պար>> < ֆրանս.
danse :
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ընել Տառա <<ապրայ, ամանին ծանրութիւնը,
tare>>, տառան առնել <<մէկուն ի՛նչ մարդ ըլ-
լալը լաւ հասկնալ>>, թրք. dara<<տալ.
tara <<ապրայ>>:

Տառացա, թառացա <<տան առջեւ՝ վրան
բաց պատշգամ, balcon>> Հիտալ terrazzaնոյն նշ

Տէսիմէթ-րօ <<տասնորդամէթը>>ֆրանս
decimetre. վերջի մասն իտալերէնէ փոխաւ
ռեալ մէթ-րօ ձեւէն:

Տէփօ <<մթերանոց. ապրանքի մը ամբաւ
րուած տեղը>>, թրք. depo <րրանս.

depot:
Տէփօզիթ. <<մթերում, ամբարում>>, տէ-փօզիթ- ընել <<ապրանք մը մթերել, մթերա-

նոցի մէջ լեցնել պահել>>, թրք. de-
pozito< իտալ. deposito <<մթերանոց, մթե-
րեալ>>:

Sէfop- <<որեւէ դեղաբոյս խաշելով՝
ջուրը առնելը>> - տէքօթ. ընել, տէքօթ- մըշինէ՛ (դեղագործական բառ), Հիտալ de-
cotto (որ է ֆրանս - decoction) :

Տէքօլթէ <<թեւերը եւ կուրծքը կիսաբաց
(հագուստ կանացի) <ֆրանս. decollete:

Տըլլա <<ապուշ, բթամիտ>>. պատահաւ
կան նմանութիւն ունի անգլո dull (կարդա՛
տըլ) <<ապուշ, բթամիտ>>:

Տիպլօմա <<վկայագիր>>, թրք. dip-loma Հիտալ. diploma:
Տիպլօմաթ <<քաղաքագէտ, խորամանկ

եւ շրջահայեաց»<ֆրանս - diplomate (կրնար
գալ նաեւ իտալ. diplomate ձեւէն, բայցորովհետեւ իտալ այս ձեւը քիչ գործածաւ
կան է, կը դնենք առաջինէն):

Տիտօն <<ֆրանսացի>> Հրանս. dis doncl
<<ըսէ ուրեմն>> ձեւէն. այս դարձուածը կը
գործածեն ֆրանսացիք ընկերաբար իրար
կանչելու ժամանակ, իբր <<ինծի՛ նայէ, քեզի՜
կըսեմ, հէ՜յ>> իմաստով: Խրիմի պատերազ-
մին ժամանակ Ֆրանսական զօրքը գալով
Պօլիս, հայերը շարունակ լսեր են անոնց մէջ
այս ձեւը եւ կարծեր են թէ dis doncl <<ֆրան-
սացի>> նշանակութիւնն ունի:

Տիրէքթ օռ <<վարիչ, տեսուչ>> < ֆրանս.
directeur:

Տիրիժէ ընել <<պարը կառավարել>> <
ֆրանս. diriger.

Տիւզինա, տուզինա <<երկոտասնեակ,
12 հատ>>, թըք. duzina Հիտալ. doz-
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zina, որ Վենետկի բարրառով կը հնչուի
տօծզինա:

Տուալէթ <<կանանց արդուզարդը>><
ֆրանա օ toilette:

Տուշ <<բարձր հաստատուած ցնցուղէ մը
ցայտող ջրով լոգանք>> Հֆաաս.. douche s

Տուպա <<լաստանաւ>>, թրք՝ duba<
անշուշտ եւրոպական բառ է, բայց մայր ձեւը
անյայտ է. նյն. եւս կ ըսուի

Տուվէլլօ <<մենամարտ» Հիտալ՝ duello
Տուքա <<դուքս> Հիտալ. duca:
Տօմինօ <<տեսակ մը խաղ>>Հիտալ. կամ

ֆրանս - domino :
Sofpon <<բժիշկ>>, թրք. doktor

<ֆրանս՝ docteur.

Րէզիքօ <<առեւտրական յանդգնութիւն.

risque>> Հիտալ. rischio ձեւէն՝ յունական

ձեւափոխութեամբ ?:
Րոք <<իլ>> տես էօրէքէ:

ф.
Փաթա <<խաղի մէջ հաւասար, ո՛չ տա

րած եւ ո՛չ տարուած>>, թրք. Մի rata <
իտալ. patta

Փաթէնթ <<մենաշնորհ որ կը տրուի հնա-

րիչին՝ իր նոր հնարած մէկ առարկան վա-

ճառելու համար>> Հիտալ՝ patente <<հրովար-

տակ, արտօնագիր>>:

Փաթէռա «կաթոլիկի վարդապետ>> <
նյն, patera <<հայր>> որ կրօնաւորներու տրուած

մակդիրն է:
Փաթինաթա <<պտոյտ՝ մէկուն հետ սի-

րաբանութիւն ընելու նպատակով>> < իտալ.

վենետկեան բարբառով patinata <<սառոյցի

վրայ սահիլը, չմշկում>>:

Փաթիսքա <<տեսակ մը բարակ կտաւ>>,

թրք. patiska Հիտալ. batista (որ է

ֆրանս. batiste):
Փաթռօն <<վարպետ, այն անձը՞ որուն

քով մէկը պաշտօնի մտած է>> Հֆրանս.

patron.
Փալասկա <<փամփշտակալ, ոստիկաննեւ

րու մէջքը կապուած գօտին. cartouchiere,

giberne>>, թրք, palaska, նյն. mardoxo

կը համարուի հունգարերէնէ փոխառութիւն:
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Փակամէնթօ <<գործարանի բանւորներուն
ամսականի վճարումը>> Հիտալ. pagamento
<<վճարում>>:

Փայթօն <<եւրոպական կառք>>, թրք.
fayton<ֆրանս. phaeton. նոր ձեւն

է ֆայթօն:

Փայլանչօ կամ փայլաչօ <<բարեկենդանի
դիմակաւոր>> Հիտալ. pagliaccio <<խեղկա-
տակ>>:

Փանթօլ, փանթօլօն <<տաբատ>>, թրք.
pantolon <ֆրանս - pantalon կամ

իտալ pantalone:
Փանթօֆ <<հողաթափ, սենեակի կօշիկ

առանց կրունկի>> Հիտալ. pantofola - ձայ-
նաւորի տարբերութեան պատճառով մէկ
կողմ կը մնայ ֆրանս. pantoufle - երկուքն
ալ նոյն նշ..

Փանկառօթա <<սնանկութիւն, banque-
route>> Հիտալ. bancarotta նոյն նշ. բուն կը
նշանակէ <<կոտրած սեղան>> (banca <<սեղան>>

rotta <<կոտրած, ջարդած>> բառերէն), հաւ
մաձայն այն հին սովորութեան, որով սնանկ
վաճառականին սեղանը կը ջարդէին:

Փանկօ <<սեղան արհեստաւորի, յատկաւ

պէս կօշկակարի>> Հիտալ. banco <<սեղան>>.

b նախաձայնը դարձած է մեր մէջ փ՝ ազդեւ
ցութեամբ cի. ըստ այսմ մէկ կողմ կը մնայ
իտալ. panoa <<նստարան>>, որ թէեւ նախաւ
ձայնով նման է, բայց վերջին ձայնաւորով ու
նշանակութեամբ տարբեր: Կայ նաեւ իտալ
pancone <<մեծ ու երկար սեղան, որուն վրայ
յատկապէս ատաղձագործները կաշխատին>>,
որ ի դէպս կրնար տալ հյ, փանկօ:

Փանճուր <<լուսանցոյց, պատուհանի առ-

ջեւ շինուած տեսակ մը փեղկ՝ արեւը ար-
գիլելու համար persienne>> < ֆրանս. abat-
jour, որ բացի <<ճրագի լուսամփոփ>> իմաս...

տէն, կը նշանակէ նաեւ <<խանութներու եւ
վաճառատուներու առջեւ շինուած տեսակ մը
արեւարգել լուսանցոյց>>:

Փանտիսփանյա <<տեսակ մը խմորեղէն>>
Հիտալ՝ pan di spagna, որ բուն կը նշա-
նակէ <<Սպանական հաց>> եւ է տեսակ մը փա-
փուկ խմորեղէն:

Փանտօմինա <<խեղկատակութիւն>>, թրք:
pandomina < իտալ. pantomima

«ննջկատակ>>:
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Փանքէռ տես Պանքէռ:
փաշափօրթ <<անցագիր>>, թըք.pasaport< իտալ. passaporto (թրք: փաշա

բառէն ազդուելո՞վ սի տեղ 2 ստացած):
Փաչավրա <<ցնցոտի, ջնջոց, աղտոտ

պատռտած լաթի կտոր>>, թրք- o)ll pacavra<նյն. татоароэри. բայց ասիկա ընիկյո՞յն է:
Փառթի <<մէկ անդամ խաղալը, խաղիմէկ ձեռք>> - փառթ-ի մը խաղանք. երկու

փառթի ես տարի. Հֆրանս. partie <<մաս,
բաժին>>, որ թղթախաղի մէջ ունի նաեւ այսնշանակութիւնը:

Փառուլա կամ փառօլա <<տարաձայնու=
թիւն. ամէն կողմ տարածուած լուր. 2. գիւ
շերային նշանաբան. արգիլուած տեղէ մը
գիշերը անցնելու համար ծածուկ բառ կամ
խօսք>>, թրք. parola Հիտալ. parola
<<խօսք, բառ>>:

Փառտօն <<ներողութիւն. 2. բարեւելու
համար մէկուն ձեռքը սեղմելը>> <ֆրանս.
pardon <<ներողութիւն>>:

Փաստա <<տեսակ մը քաղցը խմորեղէն>>
Հիտալ. pasta <<խմոր>>:

Փավլիքա <<գործարան>>, որ եւ ֆապրի--
քա. թրք. եւս fabrika, աղաւ. pavlikaՀիտալ. fabrica <<գործարան>> բառն է, որ
նախ տուեր է ֆապրիքա, յետոյ ձայնը
կակղելով *ֆապլիքա եւ բաղաձայններու փու
փոխութեամբ փավլիքա:

Փարասօլ <<հովանոց (անձրեւի կամ
րեւի)>>. գործածական է միայն Զմիւռնիոյ
Հայոց բարբառով Հիտալ. parasole <<արեւի
հովանոց>>: Թէեւ ձեւով նոյն է նաեւ ֆրանս.
paraso1, բայց փոխառութիւնը հին ըլլալով՝
ֆրանսերէն ձեւը մեզի հետ գործ չունի:

Փափ <<կօշկակարներու եւ ատաղձաւ
գործներու գործ ածած ընտիր սոսինձ մը,
բեռլայն>> - թրք. եւս pap. անշուշտ եւրու
պական փոխառութիւն մէ, բայց մայր ձեւը
անծանօթ:

Փափա <<Հռովմի պապը>>, թրք. են рара< իտալ. papa:
Փափա <<հաց, հացիկ>> - կը գործածուի

Ագուլիսի, Բուլանըխի, Երեւանի, Մշոյ եւ
Վանալ մանկական բարբառին մէջ. նոյնը
Տփղիս՝ բաբա ձեւով. իսկ Ղարաբաղի մէջ
փօփ կը նշանակէ <<մանկիկներուն տրուած
կերակուր մը, որ է թէյի մէջ բրդած հաց

ՏԱՐԻ 1950
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կամ երմուկով խիւս>>, Տփխիս՝ փուփ, Գան_ձակ փօփо (մանկիկի լեզու ով) <<կերակուր>>.
այս բոլորին հետ նոյն են իտալ. рарро (ման-կական լեզուով) <<հաց>>, рарра <<ջուրի

ու եփուած հաց, խիւս>>:
մէջ

Փափառա <<սաստիկ կշտամբանք, յան-
դիմանութիւն>>, թրք: papara . <նյն.тотора <<մէջը պանիր ու պղպեղ փաթթած
հաց>>, փխր. փափարա ուտել <<յանդիմանու-

թիւն լսել>>:
Փաքէթ <<կապոց, ծրար (յատկապէս

թուղթի մէջ փաթթուած). 2. ծխախոտի
թուղթէ տուփ (օր. փաքէթ մը թիւթ-իւն)>>.թրք, paket Հիտալ. pacchetto :

Փաֆտա <փփրթ, մեծ կտոր>>, թըք.pafta. անշուշտ օտար է, բայց մայր ձեւր
անստոյգ. հմմտ. իտալ. paffuto, paffuta<<մեծ երեսով, գէր, յոյր>> в

Փաֆտա <<գործիք որով երկաթը
սլտուտակ կը շինեն>>. գործածական է միայն
Ակնայ բարբառին մէջ (տե՛ս Ճանիկեան,
Հնութիւնք Ակնայ, էջ 348): Անշուշտ օտարէ, բայց մայր ձեւը անծանօթ:

Փէլէռին, փէլըռին <<կանացի հագուստ
մ է՝ որ ուսերուն վրայ կը ձգեն>> < ֆրան».
pelerine:

Փէյզաճ <<գիւղանկար>> Հֆրանս pay-
sage. երկբարբառին պատճառաւ մեզմէ հեւ
ռու կը մնայ իտալ. paesaggio:

Փէչէթա <<սեղանի անձեռոց>>, թրք.
peceta < իտալ. pezzetta <փփքր կտոր>>, որյն. тетаета ձեւէն անցնելով՝ հասած է մեզի:

Փէստէֆ <<երկաթէ տափակ թել մի, որով
երկու արծաթ կտոր առժամանակեայ իրար
կը կապեն, փակցունելու համար>> գործաւ
ծական է Ակնայ բարբառին մէջ (տես Ճանի-
կեան, Հնութիւնք Ակնայ, էջ 348). կը թուի
եւրոպական փոխառութիւն, բայց ծ ագուծն
անյայտ է:

Փէրուքէր <<սափրիչ (եւրոպական ոճով)>>,
թրք. perukyar. նյն. mepouxepms <
իտալ. perrucchiere, որ բուն կը նշանակէ
<<կեղծամ շինող>>. ճիշտ այսպէս եւ ռուս...

парикмахерь, որ գերմաներէնէ փոխառեալէ եւ բուն կը նշանակէ <<կեղծամ շինող>>, հի-
մայ կը գործածուի <<սափրիչ>> իմաստով:

Փրթվօլ <<ոտքով գնդախաղ>> (անգլիաւ
կան խաղ մէ) < անգլ. football (կարդա
ֆութպօլ):
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Փըլաթ <<տափակ եւ լայն մետաղեաց
սկուտեղ, որուն վրայ սուրճի, անուշի կամ
օշարակի բաժակները շարելով՝ հիւրե րուն
կը մատուցանեն. մատուցարան>> <ֆրանս
plateau նոյն նշեց

Փըլաթինա <<լոնոսկի>> Հիտալ. platina:
Փըլան <<յատակագիծ չէնքի կամ ապա--

գայ գործառնութեանց>> Հֆրանա plan a
Փըլիւշ <<շատ խաւոտ կերպաս մը>> <

ֆրանս - peluche :
Փըռաթիք <<լեզուի գործնական վարժու=

թիւն>> Հֆրանս > pratique:
Փըռանկա <<շղթայակապ բանտարկու=

թիւն>>, թրք* paranka < իտալ branca
<<մարդ կամ անասուն կապելու շղթաներ>>:

Փրռաչօլ «երկանիւ կառք>>. հմմա ի ալ.
biroccio, baroccio <<սայլակ>>, մեր բառը
կրնայ գալ ասոր նուազական *birocciuolo
ձեւէն, որ թէեւ բառարաններու մէջ չեմ

գտած, բայց կրնայ դաւառականի մը մէջ
գոյութիւն ունենալ, ինչպէս որ նոյն բառէն
ուրիշ նուազական մասնիկով ունինք bi-
roccino, Վենետկի բարբառով birucino <<եր-

կանիւ սայլակ>>:
Փըռէզանթէ ընել <<անձ մը ներկայացը-

նել>> Հֆաասս > presenter :
Փըռէֆա <<տեսակ մը թղթախաղ>> նյն.

եւս префа որ անշուշտ եւրոպական բառ է:
Փըռէֆիքս <<վերջին գին, առանց սա-

կարկութեան վաճառք>> < ֆրանս. prix fixe:
Փըռլանթի <<շողակն>>, թրքս рат-

lanta Հիտալ. brillante, յոգ brillanti <<շու
ղակներ>>:

Փրռօթէսթօ <<առեւտրական բողոքագիր>>
Հիտալ. protesto <<բողոք>>:

Փըռօթէստան կամ ասկէ համառօտեալ՝
փըռօտ <<բողոքական>>, թրք. piro-
testan < ֆրանս. protestant:

Փըռօկրամ <<ծրագիր (դպրոցի եւն)>>.

կէս - ուսումնական բառ. < ֆրանս. pro-
gramme:

Փըռօստէլա <<առջեւը կապելու գոգնոց>>,
նյն троотела. երկուքն ալ կը թուին եւրու
պական փոխառութիւն. մայր ձեւը ան յայտ է:

Փրռօվա <փորձ (մանաւանդ նոր կա-
րուող հագուստի նախափորձ)>> Հիտալ
prova, pruova:

Փիյաթա <<կերակուրի պնակ»,
piyata< իտալ. piatto <<կերակուրի պնակ>>,
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որ գոյական դարձած է piatto <<հարթ, տա=
փակ>> ածականէն, իգականը piatta:

Փիյակա <<զղեստի վրայ չինուած ծալ-
քեր՝ իրը զարդ>> <<իտալ. piega <<ծալք>>:

Փիյանթա <<կօշիկին եզերքը (տակի կող=
մէն)>> Հիտալ. pianta <<ոտքին տակը>>:

Փիյանքօ <<վիճակահանութիւն>>, թրք.
piyanko< իտալ. bianco <<վիճակահաւ

նութեան մէջ չշահած՝ պարապ տոմս>> (բուն
կը նշանակէ <<ճերմակ>>):

Փիյանօ <<դաշնակ>>, թրք՝ piyano<
ֆրանս - piano, որ համառօտուած է forte-
piano ձեւէն, իսկ ասիկա ալ ուղղակի փու
խառեալ է իտալերէնէ:

Փիյացա <<առեւտրական հրապարակ.
2. պտոյտ, շրջագայութիւն>>, թրք.
piyasa <<առեւտրական հրապարակ>> Հիտալ
piazza <<հրապարակ (հ ասարակական). բաց
տեղ՝ ուր վաճառականները առեւտուր
կ՝ընեն>>:

Փինէ <<վրան լաթ քաշած կրունկ կօշիկ>> -
անշուշտ եւրոպական բառ մ է, բայց մայր
ձեւը անյայտ:

Փինթարի <<չափ ազանց մաքրասէ ը>>.
թուի եւրոպական փոխառութիւն. բայց մայր
ձեւը անծանօթ է:

Փինչօ <<բարակ փոքրիկ գործիք .մը,
ծայրը փոսիկ, ոսկւոյ չէնքի գլուխները շտկեւ
լու>>, գործածական է Ակնալ բարբառով
(տե՛ս Ճանիկեան, Հնութիւնք Ակնայ, էջ 348)Հիտալ. pinzo <<խայթոց (մեղուի եւն).
2. անասունները քշելու սրածայր վարոց>>
անշուշտ ունի նաեւ այսպիսի մասնագիտա-
կան նշանակութիւն. հմմա. իր համազօր-
ները՝ ֆրանս > pince <<բարակ աքցան եւն>>,
սպան. pinzas <<աքցան>>:

Փիփօ <<ծխամորճ>> < իտալ, pipa, pippa,
որ սովորական ձեւն է, բայց կայ նաեւ pippio

Փիքէ <<տեսակ մը լաթեղէն վրան դուրս
ցայտած զարդերով>> < ֆրանս. pique.

Փունթօ <<տպագրական տառերու չափ
մը. կէտաչափ>> (կէս-գրական բառ է). <
իտալ. punto:

Փուռքէթա <<հերակալ>> < իտալ, for-
chetta <<եղան. 2. պատառաքաղ>> Վենեակի
բարբառին մէջ ունի նաեւ այս նշանակու-
թիւնը, որ քառարաններու մէջ չեմ գտներ,
նյն. եւս կըըուի фоорхето,
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ԿԴ.

Փուսուլա <<տոմսակ. 2.
մնացոյց>>, թրք, ցուցակ. 3-կող_
sula <<կողմնացոյց>>. առաջին

pusula Հիտալ. bus-
կութիւնները չկան

երկու նշանա-

տեւաբար եւ ձեւացած
իտալերէնի մէջ, հեւ

բերութեամբ: Մեզ հետ
են յետնաբար փոխա_

moucoola. ճշտիւ նոյն է նյն.
Փուփա <<քամին ետեւէն

յաջողութեամբ եւ արագ
փչելով՝ նաւին

ոճով կ ըսուի նաւերու համար
յառաջանալը>>.

փուփաթայ կոր <<նաւր յաջող եւ արագ կը սահի
կեր-

կերթայ>>. նաեւ փխբ. մարդոց կամ գործի
շատ
համար, գործը փուփա կերթայ կոր <<գործըյաջող է>>. ի՞նչպէս ես... է՛հ, փուփա- յալփա կերթանք կոր

րինք>> -- իտալ. рорра <<նաւին
<<աղէկ-դէշ

ետեւր>>,
կապ-

նետկի բարբառով՝ pupa նոյն նջ. (այս
Վե-

նական նշանակութիւնը չկայ
հիմ-

անոր տեղ կը գործածուի թրք.
հայերէնի

խըչ). նոյն-
մէջ.

պիսի ոճով իտալ. ալ կըսուի col vento inрорра <<ետեւէն քամիով, այն է՝ յաջողու-
le
թեամբ>>, ինչպէս որ ֆրանս. ալ կայ avoirvent en poupe <<գործը շատ յաջող երթալ>>:Փուքէթ <փունջ>> < ֆրանս. bouquet:Փուֆէ <<ուտելեղէններ
Հֆրանս. buffet պահելու դարան>>

Фоթա <<ոսկերչի հալոց,pota. կը թուի եւրոպական,
creuset>>,

յատկապէս
թրք.

իտալական փոխառութիւն. թէեւ նմանմը
ֆրանս.

չեմ գտած իտալերէնի մէջ, բայց հմմտ.
բառ

potee
pot <<հ ողէ կամ մետաղէ աման>>,

<<ձուլարարի կաղապարի խմոր>>:
Փօթէկրաֆ

fotograf
<<լուսանկար< ֆրանս.

պատկեր>>, թրք.
<<լուսանկարիչ>>, photographie

photographe
Фօթին <<կօշիկ>>, թրք.

<<լուսանկար>>

ֆրանս. bottine կամ իտալ bottino:
potin <

Փօթինյառա
<<կօշիկի

շարքը>> Հիտալ. bottoniera
կոճակներու

ճակներու
շարքը>>: Իտալերէնի

<<հագուստին կու
իմաստը մեր մէջ միայն համար

ընդհանուր
նաւորուելով՝ կօշիկի մաս-
Փօթին բառս այնուհետեւ կցուած է
նմանութիւն

<<կօշիկ>>
միայն

բառին, որ պատահական

«կօշիկ>> - ֆրանս.
ունի ասոր հետ (փօթին

իսկ փօթինյառաշ-- իտալ
bottine, իտալ. bottino,

boutonniere, որոնց
bottoniera, ֆրանս

tone, ֆրանս. bouton
արմատն է իտալ. bot-

պակցութեամբ իտալ.
<<կոճակ>>:: Այս կա--

ձեր է ի: բառին о ձայնը դար-

ՏԱՐԻ 1950
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Փօթրա, փօտրա <<երես քսելու բրնձաւփոշի>> Հֆրանս. poudre. բայց ուրկէ՞ռաջացած է մեր վերջին ձայնաւորը. հմմա.
յա-

նաեւ նյն. probl.ppa.
Փօլիթ-իքա <<քաղաքականութիւն>Հիտալpolitica:
Փօլիս <<ոստիկան», pulisկամ polis Հֆրանս. police <<ոստիկանու_

թիւն>>:
Փօլիցա <<փոխանակագիր, փոխգիր>>,թըք. polica հիտալ polizza:
Փօլքա <<տեսակ մըpolka <<տեսակ մը պար, որուն

պար>> <ֆրանս -

հական է>>:
ծագումը լե--

Փօլօթիքա
<<քաղաքավարութիւն>>. նոյնիտալ. politica <<քաղաքականութիւն>> բառնէ, որ ունի նաեւ այս նշանակութիւնը. մերմէջ նշանակութեանց համեմատ ձայնաւոր=ներն ալ փոխուած են:

Փօմաթա <<հ ոտաւէտ իւղերով օծանեւլիք զարդի համար>> Հիտալ pomata :
Փօմփօն «կօշկի երեսը իբրեւ զարդդրուած բրդոտ փափուկ փունջ>> <ֆրանս

pompon <<փունջ, ծոպերով զարդ>>:Փօնժէ <<մետաքսանման բարակ
մը>> < ֆրանս. ponge, որ կը ծագի

կերպաս
ճաբուկան Pongee քաղաքին անունէն:

Փօնճ <<թէյով ու քօնեակով
տուած տաք ըմպելիք մը. ջերմօղի>>,

պատրաս-
թրք,ponc <ֆրանս punch (կարդա փօնշ)կամ անգլ. punch (կարդա փընչ),

Փօստա <<թղթատարութիւն. 2. նամաւ
կատուն>>, թրք. posta Հիտալ. posta:

Փօրթմէն <<դրամապանակ, մէջը դրամդնելու
naie:

կաշեայ աման>> ֆրանս porte-mon-

(Շարունակելի:)
ԱՃԱՌՆԱՆ
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ՊԱՏՄՈՒԹԻՒՆ ԼԱԶԱՐԵԱՆ ՏՈՀՄԻ

(ԿԵՆՍԱԳՐԱԿԱՆ ՈՒՐՈՒԱԳԾԵՐ)

ԱՌԱ Ջ ի Ն ՄԱՍ

Աշխատասիրեց՝ ՅՈՎՍԷՓ ԹԱԴԷՈՍԵԱՆ

(Շարունակութիւն:)

Ոչինչ այնպէս նշանաւոր առնէ զմարդ,
Որպէս առաքինութեանց հանդէս:
Թէ անմոռաց են առ մեզ Հայկ եւ Տիգրան

եւ _Արամ,
Եւ Լազարեանցըն բարիք ո՛չ մոռասցին յաւ

գիտեան:
Խալիպեան ուսումնարանի աշակերտ=
ների ձօնը 1865 թ. Ճեմարանի 50ա-
մեակի առթիւ в

ԳԼՈՒԽ Ա.

ԼԱԶԱՐԵԱՆ ՏՈՀՄԻ ՑԵՂԱՊԵՏ՝ ՂԱԶԱՐ

ՆԱԶԱՐԵԱՆ ԼԱԶԱՐԵԱՆՑ
(1700-1782)

Հայ ազղը կորցրեց իր անկախ պետա-

կանութիւնը 1393 թ. Ռուբինեանց հարստու

թեան անկումով:
Այնուհետեւ Հայաստանը բաժանուեց մի

շարք մանր իշխանութիւնների, որոնցից շա-

տերը մեծ՝ նախանձախնդրութեամբ պահեւ

ցին ու պաշտպանեցին իրենց անկախ կամ

կիսանկախ գոյութիւնը մինչեւ 18րդ դարը,

բայց անզօր եղան բարձրանալու համազ-

գային պետականութիւն ստեղծելու անհրա=

ժեշտութեան գաղափարին: Կենդրոնախոյս

ձգտուններն ու հակուծները առաջ բերին

նրանց միջեւ փոխադարձ հակառակութիւն

ու թշնամութիւն, որոնց մէջ նրանք իսպառ

ջլատեցին ու քայքայեցին իրենց ֆիզիքական

ու բարոյական ոյժերը....
Կենտրոնական հակումների գերակայու=

թիւնն եւ համազգային պետականութեան

գաղափարի թուլութիւնը հայ իշխանաւոր-

ների մէջ եղել են նաեւ հնում՝ հայ նախա--

րարների մէջ, որի հետեւանքով Հայաս-

տանը յաճախ դարձել է ռազմաբեմ նրա

թշնամիների համար արեւելքից եւ արեւ-

մուտքից: Հայաստանը այդ ժամանակնե-

րում աւերուել է ու մոխրակոյտի վերա--

ծուել. բայց եւ այնպէս հայ ժողովրդի ո՛չ
ոտեղծագործ ողին, ո՛չ էլ ազատատենչ

ձգտունները երբեք չեն խորտակուել իս-

պառ՝ նա շարունակել է մի կողմից չէնաց--

նել իր երկիրը, իսկ միւս կողմից մշակու-
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թային կոթողներ կանգնեցնել, սակայն պեւ
տականօրէն մնացել է կոտորակուած ու ջլաւ
տուած:

Ինչո՞ւ. ինչո՞ւմն է այս պատմական ա=
ռեղծուածի գաղտնիքը:

Նիկոլ Աղբալեան այսպէս է պարզաբաւ
նում այդ երեւոյթը1:

<<Ցեղական կենցաղն ու մտայնութիւնը
շատ աւելի արմատացած ու զօրաւոր եղան

Լազար Ն. Լազարեանց

քան պետաշէն մղումը: Այս մղումի լիաւ
կատար զարգացման արգելք դարձան երկրի
կազմութիւնը, որ դիւրութիւն չէր տալիս
մերձաւոր շփումների եւ փոխազդեցութեան
ինքնաբաւ տնտեսութիւնը, որ չէր ստեղծում
տնտեսական զօրաւոր կախում երկրի տար-
բեր մարզերի, միջեւ. երկրի շուրջ ստեղ-
ծուած մեծ պետութիւնները, որ մեծապէս
գնահատում էին մեր լեռնաշխարհը իբրեւ
ռազմական դիրք թ-շնամու դէմ եւ իբրեւ
ապահով անցք դէպի հակառակորդի աշ-
խարհը, ուստի եթէ չէին զօրում գրաւել
երբեմն, սակայն միշտ քայքայում էին ներ_
քին զօրացման ու միութեան ձգտումը>>:

Մատնանշուած բոլոր հանգամանքները
ի զօրու են եղել նաեւ 18րդ դարում Արեւեւ
լեան Հայաստանում, ուր գոյութիւն ունէին

Պատմութիւն Հայոց գրականութեան, էջ 106:
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